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 : ملخص

دعى" دراسات التًجمة من في التًجمة ت   نسبياّ مقاربة جديدةىذه الورقة ىي لزاولة لتسليط الضوء على 
عتٌ بالتًجمة بصفتها لشارسة بيئية لغويةّ، التي ت  ، و Eco-translatologyمنظور بيئي"، أو "علم التًجمة البيئي" 

 ،البيئية، ومبادئها الرئيسيّة، وكذا البحث في ماىية القيم البيئية ومفهوم الدنظور تها الفلسفي  والتطرُّق إلى خلفي  
كما ستحاول الورقة تقييم مدى لصاعة ىذا النهج التًجمي الذي يجمع بتُ وكيفية تطبيقو على العمليّة التًجميّة.  

ز النقاش حول القضايً البيئية وقضايً دراسات التًجمة والدراسات البيئية، وكيف يدكن أن يلعب دوراً حيويًً في تعزي
 التًجمة في آن معا.

الحضارة  -الدتًجمون -البقاء -الانتقاء -التكييف– دراسات التًجمة من منظور بيئي-علم البيئةكلمات مفتاحية: 
 الصينيّة

Abstract: 

The present paper is an attempt to shed light on Eco-translatology which 

deals with translation as an ecological linguistic practice, as well as discussing 

its philosophical background and main principles. This new translational 

approach that combines translation studies with ecological studies can play a 

vital role in raising debate on both environmental issues, and issues of 

translation. 
Keywords: Eco-translatology-ecology- environment -adaptation - selection –

survival- translators - Chinese civilization 

                                           

 المرسل المؤلف: رحمة بوسماحة

mailto:rahma.boushaba@univ-mascara.dz


 

 - قراءة في الأصول والمفاهيم والمبادئ الأساسيّة -علم الترجمة من منظور بيئي
 

673 

 تقديم:

 ِِ لمحيطهم دراك اأفرراد بإ ،الوعي البيئي اللا مفصلياّ في لرصف الثاني من القرن العشرين بروُّ د النِّ شوِ
وقد كان  .بعادواكتساب مفاىيم وقيم بذاه ىذه اأفوالظواىر والدشكلات البيئية التي يواجهونها،  ، والذي يعيشون ري

عالدة اأفحياء  فتولدؤلِّ      » Silent Spring « ""الربيع الصامت ي عرفرارة كما ذلك مع ظهور الكتاب الش  
، والذي كان لو تأثتَ Rachel Carson (7694-7631)"راشيل كارسون " البحريةّ والكاتبة العلميّة اأفمريكيّة

ررة من الحضارة الصناعيّة الذي أدّى بدوره إلى شكل من الانتقال ، على حركة الوعي البيئي واسع إلى الحضارة الصِّ
ل قاعدة شكِّ قضيّة عالديّة ت  ل إلى حياء برو  كان علم البيئة لزصورا على الكيميائيتُ وعلماء اأف  أنبعد و البيئيّة، 

دمج مفاىيم  كاديدي، ت  في البحث اأفرئيسيا مسارا  بدورىاعولدة اأفركار البيئية التي أصبحت . ومع سلوكيّة للبشر
اأفدب الدقارن، والفنون والدراسات الثقارية، ودراسات و البيئة في لرالات العلوم الإنسانية بدا في ذلك علم اللغة، 

 وغتَىا.  الإعلام والاتصال

 ادراسات التًجمة على الرغم من كونه ملفتًة طويلة بعيدا عن اىتما ظلّ ىذا البعد البيئي  ومع ذلك رإنّ 
 ىو" التًجمة الصيتٍ عالموعلى رأسهم  ،بعض العاملتُ في حقل التًجمةصات، ومن ىنا شرع  د التخصُّ متعدِّ حقلا 

 ،التًجمةلحلقة الدفقودة من البعد البيئي في دراسات لدمج اطريق منهجي  في شقِّ HU Gengshen  جنغشان"
 ل.المجوكشف ندرة الدراسات السابقة في ىذا ا

 مفهوم المنظور البيئي: -1

)السعدي  غة العربية من الفعل الثلاثي "بوّأ"، ونقول تبوّأ الدكان بدعتٌ نزل وأقام بواللُّ  "في شتق كلمة "بيئةت  
من أصل يوناني، ويعت3ٍ "بيتا أو مسكنا، واأفشخاص الذين  شتقرم  Ecology " علم البيئة" مّا.أ(37، ص 3972

دراسة العلاقة بتُ ب . أمّا اصطلاحا ري عتٌ علم البيئة(55، ص 3973)اللطيف  يقيمون في ىذا البيت أو الدسكن"
 Ernest   "رنست ىيكل"أ عالم الحيوان اأفلداني أفول مرةوقد استخدمو الإنسان والدكان الذي يحيط بو. 

Haeckel  دراسة  للدلالة على علمفي النصف الثاني من القرن التاسع عشر (715، ص 3973/3972)طويل
يقتصر علم البيئة على دراسة العلاقة بتُ الإنسان والدكان الذي  ولاا. العلاقات الدتبادلة بتُ الكائنات الحية وبيئاته

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D8%A7%D8%B4%D9%8A%D9%84_%D9%83%D8%A7%D8%B1%D8%B3%D9%88%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D8%A7%D8%B4%D9%8A%D9%84_%D9%83%D8%A7%D8%B1%D8%B3%D9%88%D9%86
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، ودراسة علاقات التكارل بتُ أرراد التي بريط بومع الظروف البيئية  تكيّفولدراسة أساليب  وإنما يدتدُّ  ،يحيط بو
  المجتمع وموارد البيئة المحيطة.

)السعدي  عشرين عند مدرسة شيكاغو بأمريكاوترجع بداية الدراسات البيئيّة إلى الثلاثينات من القرن ال
 الذي ينظر إلى perspective ecologicalصطلح الدنظور البيئي م د  ستمِ ومنها ا ، (55/56، ص 3972

عملها وبردث  بأداءف، وىي تقوم الحدود والتنظيم الذاتي والتكيُّ  واضحةالبيئية باعتبارىا وحدات وظيفية  اأفنساق
  Germain Carel" كاريل جتَمان"قام  وتعتمد على بعضها البعض. وقد ،بينها تفاعلات وتعاملات

م لشرح الطريقة التي يجب أن يدرس بها علماء الاجتماع 7642عام  صطلح أفوّل مرةّىذا الد باستخدام
)لصم و عبد الله  ،داخل البيئات الاجتماعية والثقارية واأفخصائيون الاجتماعيون تفاعلات اأفشخاص والجماعات

 استخدامو لاحقا إلى لستلف التخصُّصات والديادين، ومن بينها دراسات التًجمة. ليمتد   (749، ص 3972

 دراسات الترجمة والمنظور البيئي -3

 ،بشكل كبتَ خارج المجال الصيتٍ لم ي عرَفىو نموذج جديد في التًجمة،  في دراسات التًجمة الدنظور البيئي
ر بشكل بطيء إلى أن يتطو   ، وظل   3997في الظهور عام رقد بدأ ، س في السنوات اأفولى من ىذا القرنتأس  

 هما حدثتُ رمزيتُ نتيجة 3979، وحظي ببعض الاىتمام المحلي والدولي في عام 3996شهد ازدىاراً مؤقتًا عام 
والحدث  ، (Eco- Translatology Research ( IAETR)بحوث التًجمة ة و إنشاء الرابطة الدولية للبيئ

     .Macao. (Gengshen Hu 2020 ،p xiii)  رتتاح الندوة الدولية اأفولى للتًجمة البيئية في ماكاوالثاني ىو ا

مناىج وىي  ،spatiality studies (Xiaohua 2015) إلى الدراسات الدكانيةوتنتمي ىذه الدقاربة  
واأفماكن من خلال التطبيق الدنهجي للمبادئ والنظريًت  ،والنصوص ،والقراء، ابت  جديدة للتفاعل بتُ الك  

بصفتو  -وأن الدتًجم ،(متعدد)أو  واحدلزيط بيئي  في تتمُّ  ترجمةكل أن   ركرة الدنظور علىوتقوم  .البيئية
فها بحسب كيِّ وي   ،ىو من يختار النصوص الدصدر والذدف -الشخص الواعي الوحيد الذي يشارك في العملية

  لة.لة والبيئة الدستقبِ البيئة الدرسِ 

 الإطار النظري لدراسات الترجمة من منظور بيئي: -3
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 الإبداعيةوالتًجمة  والتوطتُ، ف،يبدعناىا اأفوسع لتشمل التكي إطار ىذه الدقاربةفي ت فهم التًجمة 
transcreation  واللغوية عددة الوسائط،معية البصرية، والدت  ، وتشمل أنماط النقل الشفوية، والدكتوبة، والس، 

ائد ىو الس   منهجهاوانتقاء، و  اتكييفباعتبارىا تًجمة الدفهوم الرئيسي للنظرية ىو ال ية. غتَ أنوالثقار ،والسيميائية
 على أنها3التًجمة ومن ىنا تعرّف ىذه الدقاربة  ،الدتًجم الذي يقوم بو "التكييفي الإنتقاء"

“Eco-translatology defines translation as translators’ selection and adaptation to 

the ecological environment of translation”.  ( J. Wang 2020 ،p17) 

وتكيُّفهم مع المحيط البيئي ، المقام الأول بانتقاء المترجمين وهو ما يعني أن الترجمة وفق هذا المنظور تتعلّق في 
  للعملية الترجميّة.

مادىا علم البيئة، ولزاولة باعتبزتلف دراسات التًجمة من منظور بيئي عن باقي الدقاربات في ىذا المجال و
، وعلم الثقارة ،غويًت واأفدب، بدلًا من منظور اللُّ ة البيئيةودراسة العملية التًجميّة من حيث الكليّ  تفستَ

أن دراسات التًجمة من منظور بيئي  من "ىو جانغاشن" وغتَىا، وىو ما يؤكّدهوالنسوية واأفيديولوجية ، والتواصل
 ,Gengshen Hu and Tao 2016) 3ا يليبد واصفا إيًّىاوجيو من العقل البيئي، بت نظام خطاب تتبتٌ  

p123)  3 

 ((wholeness and relevanceلاءمة التأكيد على الكمال والد-أ
 (dynamics and balance) البحث عن الديناميات والتوازن-ب

 (eco-aesthetics)  عكس الجماليات البيئيةت-ت

 (translation community) برديد "لرتمع التًجمة"-ث

 (translation ethics) بأخلاقيات التًجمةالالتزام  -ج

               (unity/diversity) إبراز الوحدة / التنوع -ح
"البيئة" علموىي  "بحسب "ىو ى بالدوضوعات البيئية الثلاثما يسم  وع من الدراسات على ز ىذا الن  ويركّ 
“ecology،  "و"الحياةlife،  "و"البقاءsurvival .  التًجمة لزيطشتَ كلمة "علم البيئة" ىنا إلى النظام البيئي و وت ،

تشتَ كلمة "الحياة" إلى حياة النصوص الدنخرطة في عملية التًجمة، والحالة الحيوية والظروف الدعيشية في حتُ 
 في ويدكن إجمال ذلك. رىم الدستقبليوتطو  ، معيشتهم الدتًجمتُ، ومستويًت إلى بقاء ريشتَ "البقاء" ، أم اللنصوص
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لنصوص ، ويهتم مقابلا ل"علم البيئة"، ويتعامل مع "الحياة" مقابلا لـ أن علم التًجمة البيئية يلجأ إلى التًجمة 
 "ببقاء"الدتًجمتُ. 

أن ىذه الدقاربة تعتمد على بيئة التًجمة بشكل كبتَ من أجل كسر حدود السياق وبذاوزه،  يضيف "ىو"و 
 في الكشف عن الآلية البيئية لقابلية التًجمة والتي يدكن أن تؤدي إلى تفستَ جديد "حياة النص"يكمن ابذاه إذ 

ولفت الانتباه ارع اأفصلي للتًجمة، الدإعادة اكتشاف في  "بقاء الدتًجمتُ"التًكيز على  قد يسهم لذذا النص، كما
 Gengshen Hu and) "اأفصل والذدف وغتَىا من العناصرالمحيط البيئي للنص توازن ، و إلى جودة حياة الدتًجمتُ

Tao 2016, p125) . 

 (Dollerup ،3972) على "الدنظور الشامل" ىذه الدقاربةد البحث في ؤكّ ، ي  الدنهج من ناحيةأما 
holistic perspective مولية، إضارة إلى التًكيز على سلامة الارتباط الشُّ  م علىعلم البيئة يقو  عتبار أنبا

ن سيؤدي إلى تعديل في ذا التفاعل بتُ العناصر الدتًابطة للنظام البيئي، رإن تغيتَ أي مكوِّ ونتيجة لذ والتفاعل،
إذا ت تغيتَ الناشر رقد تتغتَ متطلبات التًجمة أيضًا، وقد  العمليّة برمتها، واأفمر ذاتو في التًجمة، رعلى سبيل الدثال

  نمط النص الدتًجم ورقًا لذلك. يتغتَ  

 اتركيزى ، لكنالدنهجي""الشمولية" و"التوازن أن بقية الدناىج التًجميّة لا تهتم بـ بحسب "ىو"  ولا يعتٍ ذلك
يعتمد الذي تعتمده دراسات التًجمة من منظور بيئي، ذلك أن تركيز ىذه اأفختَة يختلف إلى حد ما عن التًكيز 

يتم ، في حتُ أن تركيز باقي الدناىج بحسبو "حتمي"و ،سي"ؤس  و"م   ،، أفنو "طبيعي"بيئيعلى طبيعة النظام ال
تقييم التًجمة  مادامصطنع" أو "من صنع الإنسان" بدعتٌ آخر، لتالي رهو "م  برديده من خلال الإدراك البشري، وبا

التفاعل الدنتظم والتوازن والتماسك والانسجام في  أن يكون التفكتَمن منظور النظام البيئي، رمن الطبيعي يتم 
 الشامل. 

 الخلفية الفلسفية لدراسات الترجمة من منظور بيئي: -3-1

نظرية الثاني ىو بيئي إلى راردين أساسيتُّ، يتعلّق اأفول بالتفكتَ الصيتٍ القديم، و لتًجمة من منظور تستند ا
 ر البيولوجي3 داروين للتطوُّ 
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 التفكير الصيني القديم: -3-1-1

خلال الاحتًام الصيتٍ من  استمد أسسهت، رهي تعتبر التًجمة البيئية عميقة الجذور في الثقارة الصينية
ية والتفكتَ الصيتٍ التقليدي في يوسفوشنلكو من جهة، ومن جهة أخرى من االتقليدي للطبيعة والدوارد الطبيعية 

وهما قوتان تبدوان ، Yin- Yang الدتمثل في قوتي يتُ/يًنغ زدوج الدنطق الد اأفضداد، والقائم علىالانسجام بتُ 
، والعلاقة بينهما غتَ وغتَىاالنار/الداء  املتان في الجوىر، مثل الدرأة /الرجل،متعارضتتُ في الظاىر لكنهما متك

لا يلغي بعضها بعضها، في التفكتَ الصيتٍ أن اأفضداد بالدرجة اأفولى وتتغتَ باستمرار، أي ثابتة بل ديناميكية 
  .(739، ص 3971)اليونسكو  وإنما تتعايش وتتفاعل معا

في معرض حديثو عن ىذا الرارد الدهم لذذه الدقاربة، أن  (Xiaohua 2015 ،p135/136) ويذكر "ىو" 
بداية الثقارة الصينية التي تعتبر أن الحكمة البيئية القديدة الصينية الاىتمام بالبعد البيئي لدى الصينيتُ يرجع  إلى 

أفركار الثقارية الصينية، بدا في ذلك الفهم والوعي بالحياة في االابذاه السائد ىو "رهم الحياة" ـ، رز على الحياةتركِّ 
أولاً"  بشر، ومبادئ "الو"عقيدة الوسط" ،البيئية "وحدة السماء والإنسان" ن الحكمةتتضمّ  كما  .والبقاء والبيئة

 .يدكن أن بسيز علم التًجمة البيئية الذي بدأ في الصتُ، وأركاراً نقدية ثريةّن رلسفات الشامل"، وتتضم  "التكامل و

 3ظرية داروينن 2-7-3

 " Charles Darwin "تشارلز داروين"الصيني أيضًا بفكرة  دين "علم الترجمة البيئي"يو 
(Dollerup ،3972)  هم فقط من المحدّدة شكل أفضل مع الظروف بالقائلة بأن أولئك الذين يتأقلمون

 the survival of the"سيستمرون في العيش، وهو المفهوم المعروف عمومًا باسم "البقاء للأصلح

fittest”  ،قوم على فكرة الانتقاء)الانتخاب( الطبيعي، وهي العملية التي تحدث بشكل تلقائي في ي لذيوا
/ نتقاءاستنادًا إلى نظرية "الاويقدم "هو"  .بوفي زمن معين فحس، الطبيعة، بانتقاء الأصلح من بيئة معينة

عتبرا الترجمة عملية تكييف ، م  ومنهج الترجمة ،ومعيار، وعملية، ، تفسيراً جديدًا لطبيعةالتكيف" لداروين
  وانتقاء.

 :لدراسات الترجمة من منظور بيئي ة المصطلحيةالعد  -2-3
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نظام نظري مصطلحاتو الخاصّة بو، والتي بسيّزه عن غتَه من اأفنظمة من جهة، وتعتبر مفاتيح لفهمو  لكلِّ 
وضع سلسلة من  الخاصّة، رقد ت   ابدصطلحاته، وتتميّز دراسات التًجمة من منظور بيئي بدورىا من جهة أخرى

 ،(Gengshen Hu and Tao 2016, p 126) لدراسات التًجميّةامن نوعها في لرال الدصطلحات والدفاىيم الفريدة 
"البيئة"، "الحياة"،"البقاء"،"بيئة  منها، و لكن اكتسب معاني جديدة مع ىذه الدقاربةاستخدم بعضها من قبل 

، "التكييف"، "الانتقاء"،"البقاء من خلال "لرتمع التًجمة"لتًجمي"،"النظام البيئي اتًجمة"،"المحيط البيئي التًجمي"،ال
. وىي عدة مصطلحية تّ وغتَىا، "الآلية البيئية"، "التًكيز على الوجود والانسجام" يش والتفاعل"، "التعاالانتقاء"

 إلىازات في ىذا الديدان الذي بروّل وتراكم الإلص ،سكها بفضل الجهود الدستمرة في اأفبحاث النظرية والتطبيقية
 .د للدراسة النظرية للتًجمةمدرسة مستقلة في النظام الدتعدِّ 

ىي  البيئة ر، 3 البيئة، الانتقاء، التكييف الدصطلحات اأفساسيّة في ىذه الدقاربةوتعتبر الدصطلحات الثلاث
"البيئة" في السياسة  وبتُمن الضروري التمييز بتُ "البيئة" في علم التًجمة البيئية و للتًجمة البيئية،  اأفساسيالمحور 

يدكن اكتشاف ، و مع قواعد البيئة الطبيعية بشكل عام"البيئة" " ecoالبيئية، رفي علم التًجمة البيئي تتوارق كلمة "
البعض حسب  اوالطبيعة ببعضهمالتًجمة إذ ترتبط والبيئة الطبيعية،  بعض الدلاءمة والتشابو بتُ البيئة التًجمية

 الطبيعة.    –البشرية  -الثقارة  -اللغة  -"السلسلة"3 التًجمة 

علم و ، translational ecology البيئة التًجمي علم أوجو التشابو بتُ ص "ىو" في ىذا الإطار لخّ وي  
 3(Xiaohua 2015 ،p 136) على النحو التالي  natural  ecologyالبيئة الطبيعي 

في نهاية  الانسجام والتوازن في الطبيعةالحية التفاعلات بتُ الكائنات الحية وبتُ البيئة والكائنات ق ق  بر  -أ
أن برقق في النهاية  ينبغي المحيطةرإن التفاعلات بتُ الدتًجم والعوامل  وعلى غرار ذلك. الدطاف

 .الانسجام والتوازن في التًجمة

يتفاعل إذ ، في علم البيئة التًجميةكما ىو الحال ،  الكائناتفي علم البيئة الطبيعية، تتفاعل البيئة مع كل -ب
 المحيط البيئي للتًجمة" مع كل عامل يتعلق بالتًجمة.

لستلف  تعمل التًجمة ، وفيبتُ لستلف الكائنات الحية من الدنفعة الدتبادلةفي الطبيعة ىناك علاقة   -ج
 .على برستُ بعض العوامل الدتعلقة بالتًجمة، والتي ستؤدي إلى منارع متبادلة بتُ عوامل التًجمة العناصر
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 )د( مبدأ "البقاء للأصلح" مناسب لكل من الطبيعة والتًجمة.
 والبقاء أو الانقراض. نتقاء/والا/التكييفج أي الدنه)ىـ( تتبع كل من الطبيعة والتًجمة بطريقة ما نفس 

أفساس الفلسفي ابل ىو  "،التكييف/في علم التًجمة البيئي رهو "الانتقاء ركزيالثاني الد صطلحأما الد
 الجوىرالذي ىو بدوره  (الانتقاء/الانتخاب) ر لدارويننظرية التطوُّ الدعرفي، والدستمد من   لذذا الحقلوىري لجا

يعد الفهم الصحيح لذذين الدصطلحتُ أمراً بالغ اأفهمية لدراسة علم التًجمة و عمل علم البيئة. في  والتطبيقيالنظري 
 ومن ىنا كان تعريف، تطوير علم التًجمة البيئي على أساسهما تّ و  ،(Xiaohua 2015 ،p135/136) البيئية

اختيار أنّ و  .البقاء للأصلح والتي بزضع لدبدأ ،الدستمر نتقاءدورة التكيف والابأنها   ىذه الدقاربةبحسب التًجمة 
دوراً مهيمنًا في  بيئة التًجمة، وبناء عليو رإن الدتًجمتُ يلعبونف الدتًجمتُ مع استًاتيجيات التًجمة ىو نتيجة تكيُّ 

 ،اللغة بكارةّ أبعاده من المحيط البيئي التًجميف مع جمة للتكيُّ مناىج التً  عتماد لستلفبا وىم ملزمونعملية التًجمة، 
 .(J. Wang 2020 ،p 15) إنتاج التًجمة اأفنسب وصولا إلى ،والتواصل ،والثقارة

 أن أكثر الدصطلحات الدستخدمة في ىذه الدقاربة عبارة عن أركار لرردة إلى في ىذا الإطار الإشارةوبذدر 
(Dollerup ،3972) إلى جميع ، بل يشتَ مصطلح "الدتًجم" إلى شخص يتًجم نصًا معينًا، رعلى سبيل الدثال لا

كما أن مصطلح "ترجمة" ليس نصًا أو كتابًا غوي للتواصل بتُ الثقارات،  اأفشخاص الذين يشاركون في الجانب اللُّ 
و بذريد ينطبق على نشاط نقل الرسائل بتُ الثقارات التي يتم التعبتَ عنها في الكلام أو الكتابة ملموسًا ولكنّ 

في الكلام أو بتسليم رسائل ما الدائمة )الكتب الدطبوعة أو الكتب الإلكتًونية( أو على أي وسائط تسمح 
 .الكتابة

 ترجم في دراسات الترجمة من منظور بيئيدور الم -1

، الدقاربات اأفخرى في التًجمةالكثتَ من كان التًكيز في   ربعد أن ،الدتًجم مكانة مركزيةّ في ىذه الدقاربة يحتلُّ 
برون غالباوتهميش الدتًجمتُ الذين  ،في النصوص اأفصليةؤلِّ ا على م  نصب  م   ،سواء في المجال الصيتٍ أو الغربي على  يج 

جاءت ىذه الدقاربة  لتعيد بأمانة، ونقل جميع الدعلومات التي أوردىا في نصو ، لدؤلف اأفصليا قصديةّ الحفاظ على
أن  ينبغي عوامل البيئة التًجميّةعلى أن جميع كيد أأهمية كبرى في المحيط البيئي التًجمي، والت نحوالاعتبار للمتًجم بد

 .لحفاظ على توازن واستقرار النظام البيئي التًجميا تكون منسجمة مع الدتًجمتُ من أجل
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للمتًجمتُ للمكانة الدهيمنة  أهميّة في علم التًجمة البيئي اأساسي امفهومبصفتها الدتًجم"  مركزيةّ" وبسنح
على الدتًجم أن يتكيّف مع المحيط البيئي أي أنّ ، "صلحللأبقاء "البقاعدة ىم دقيِّ ت لكنها في الوقت ذاتو، تهمومبادر 

تقتضي أن يكون الدتًجم مسؤولا عن ترجمتو،  -الدتًجم أي مركزيةّ -ىذه الدقولة كما أنّ ،  التًجمي بغرض النجاة
المحيط البيئي خرى في اأفعوامل الو  ،والنص الذدف علاقة متناغمة وتكارل مع النص الدصدرل الدتًجمون وبهذا يشكّ 

إلى البيئة العامة للمتًجم واللغة  البيئي للتًجمة بحسب "ىولمحيط شتَ اوي، (J. Wang 2020 ،p 16) التًجمي
 ،لرموعة متنوعة من العوامل الدرتبطة بسلوك التًجمة مثل البيئات الطبيعية شملوالتي بشكل عام ت ،الذدف

، رهي تشتَ إلى  وبشكل أكثر برديداوالبيئات الاجتماعية والسياسية.  ،والبيئات اللغوية والثقارية ،والاقتصادية
، العالم الدقدم من خلال بذميع العناصر التفاعلية مثل اللغة والتواصل والثقارة والمجتمع والدؤلفتُ والقراء والعملاء

. لذلك رإن لمحيط البيئيي إلى تغتَات أخرى في ادّ وتغيتَ أي عنصر سيؤ  ،متًابطة مع بعضها البعض وىي عناصر
 .المحيط البيئي للتًجمةالغرض النهائي من التًجمة ىو الحفاظ على توازن 

ثقارة التكون في وئام مع  والتي على احتًام النصوص الدصدر والذدفقائما علم التًجمة البيئي ولدا كان 
الذي يكون على دراية  /الدتًجمالوسيط اللغويمن قبل يخضع لاختيار وتكييف رإن النص الدصدر ، ستقبلةالد

نات النص الدصدر التي يدكن تكييفها بشكل أرضل مع مكوِّ يقوم باختيار  بفضل معررتوو  ،بالثقارة الدصدر والذدف
للأصلح" كما وصفو لصد ريو "البقاء  الذي نموذجالاأفساس  وىذا ىو في . الجمهور الدستهدفالثقارة الذدف ولغة 

الدكونات التي يدكن تكييفها بسهولة  وأن، جمةالتً  اً اأفصلح الذي يبقى  وريّ ، تشارلز داروين في نظريتو عن التطور
الوصول  يتأكد الوسيط من أن النص الذدف قد ت يتمّ بشكل أرضل، وبهذامع الثقارة الذدف ىي التي بذعل النقل 

 .ولغتها والجمهور الذي يهدف النص الدتًجم إليو ،للثقارة الدستهدرة ط البيئيالمحيأختَاً في انسجامو مع  إليو

لزيط بيئي في أما البشر. و تقتصر الدفاىيم الداروينية على الكائنات العضوية، أي النباتات والحيوانات و 
مسؤولًا عن  ويكونبيئة ثقارة الدصدر، ف مع يكون الدتًجم ىو الكائن الوحيد الواعي القادر على التكيُّ ر ترجمي

  (Dollerup ،3972)  الاختيار الطبيعي من النص الدصدر الذي يدكن تكييفو مع البيئة الدستهدرة.

أو  ،أو الناشرين ،من قبل المحررين ،اختيار الدتًجمتُ باعتبارىم "اأفصلح" على سبيل الدثال يتمُّ كما 
  إلىإضارة ، أو جمهورىم ،النقاد

 
دة مثل مراجعي التًجمات د  مة لبيئات لز  صم  اختيارىم لنوع معتُ من التًجمة الد
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الددبلجتُ مقابل الدتًجمتُ الفوريتُ للاجتماعات السياسية. ويتم ، و الآلية مقابل متًجمي الشعر والخيال والفن
وقراء  ،واأفدباء ،اأفطفال مثلتمل( التي يتكون منها الجمهور )المحبحسب البيئات التًجمية اختيار الدتًجمتُ أيضًا 

 .وغتَىا روايًت الجريدة

  (Dollerup ،3972) 3تتمثّل ريما يلي جملة من النقاط الدتعلقة بالدتًجم "ىو"وبناء على ذلك يقدم 

 باعتباره الدنارستُ و"بقائو ن "القضاء"علىف" لضماعلى الدتًجم "التكيُّ  "بقاءأنو من أجل "ال 
 ."اأفصلح

 ىو الذي يختار الدتًجم يط البيئي التًجمين المحأ. 

 مع البيئة الدستهدرة،  فيتكي  ، و من النص الدصدريختار والتكييف3  الانتقاء يقرر الدتًجم ىو من أن
 البيئة الجديدة". " نص الذدف النهائي فيالي إلى إنشاء تؤدّ  وىي العمليّة التي 

ثم ، "المحيط البيئي" بواسطة "نتقاؤهفي البداية "يتم ا، رأنّ دور الدتًجم متغتَّ في سياق ىذه العملية ويشتَ "ىو" 
، وإنتاجو، والتكيف معو، وكذلك اختيار النص الجديد ،النص الدصدر نتقاءصانع قرار في ابصفتو يصبح ناشطاً 

لا يعتمد رقط على الدتًجم ولكن أيضًا على النص  نتقاءالاالنقطة الدهمة ىي أن ولابد من الإشارة ىنا إلى أن 
 البيئة التًجميّة.الدصدر والعملاء والجماىتَ و 

 من منظور بيئي:أخلاقيات الترجمة  -2

من منظور  علم التًجمة البيئي، تتناسب مع  م "ىو" لرموعة من الدبادئ العامة في العملية التًجميةيقدِّ 
 (Gengshen Hu and Tao 2016, p127/128) اأفخلاقيات البيئية بالدرجة اأفولى، وىي على التوالي3

ويقصد بو الحفاظ على Principle of Balance and Harmony   3مبدأ التوازن والانسجام -2-7
على وجو التحديد، من خلال  بيئة النص الدصدر وبيئة النص الدستهدفبتُ   التوازن وبرقيق التناغم

 adaptive“ "الانتقاء التكييفيو"  selective adaptationف الانتقائي" ي"التكي

selection” ،الحفاظ على البيئة اللغوية والثقارية  قدر الإمكان على الدتًجم أن يحاول إذ ينبغي
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والتواصلية  ،والثقارية ،اللغوية لذدف مع بيئتوتكييف النص امن ناحية أخرى و  ،والتواصلية للنص الدصدر
  التًجمي للنص الذدف. البيئي يطو"الازدىار" في المح ،"البقاء" وىولتحقيق الذدف 

يشتَ بشكل أساسي  Principle of Multiple Eco-Integration 3مبدأ التكامل البيئي الدتعدد  -2-3
الحفاظ على  بل"القراء"،  ذبوج، ص الدصدرب رقط الإخلاص للن  إلى معايتَ التًجمة، والتي لا تتطل  

من أجل جعل النص الذدف "يعيش / يزدىر"  نتقاءف والايالدرجة الشاملة للتكيعند  البيئة النصية
“survive/thrive”  التواصلية بيئةرية والالثقالبيئة اللغوية الجديدة، وا بيئةفي ال. 

أي Holistic Degree of Adaptation and Selection 3"نتقاءف والاياملة للتكيرجة الشّ الدّ  -2-2
 درجةىي وبالتالي  ،عند إنتاج نص بأبعاد لغوية وثقارية وتواصليةلرموع عمليات الانتقاء التكييفي 

لمحيط البيئي التًجمي، والتًجمة الدثلى بحسب ىذا في ا لحاسمةلعناصر امن الاىتمام با" نتقاء التكييفيالا"
 .نتقاءعلى درجة موولية للتكيف والاالدبدأ ىي تلك التي تتميز بأ

يشتَ بشكل أساسي إلى 3 و Principle of Symbiosis and Diversityمبدأ التكافل والتنوع  -2-1
التنوع البيولوجي  رعلى غرار ،التنوع في دراسات نظريًت التًجمة والنصوص الدستهدرة الدختلفةو  التكارل

، ينبغي النظر إلى التنوع في دراسات نظريًت التًجمة و"التعايش" بتُ النصوص المحيط البيئيفي 
باع مبادئ "البقاء للأصلح" و"الحفاظ باتِّ ، أمر طبيعي في تطوير علم التًجمةالدستهدرة الدختلفة على أنو 

نظريًت التًجمة الدتنوعة  تستمرُّ وىكذا ، البيئي التًجميالمحيط والقضاء على الضعيف" في  ،على القوي
 والنصوص الدستهدرة الدختلفة في التطور.

يعتٍ بشكل أساسي أن 3 و Principle of Translator Responsibilityمبدأ مسؤولية المترجم -2-2
وسلوك التًجمة ونشاط التًجمة، وعلى وجو  ،ل "الدسؤوليات الكاملة" لعملية التًجمةالدتًجم يجب أن يتحم  

الدصدر / النص النص و" ،و"لرتمع التًجمة"، "المحيط البيئي التًجميالتحديد تنسيق العلاقة الدتبادلة بتُ "
 .الذدف"

 الدقاربة بتُ أخلاقياّت التًجمة البيئيّة والدسؤوليّة اأفخلاقيّة. وبهذا بذمع ىذه

خذ بعتُ يأ ،ر منهجا متكاملا في التًجمةتورّ  لتًجمة من منظور بيئيأن دراسات اويدكن القول إجمالا 
  .لانسجام في نظامها البيئياقّق بر  ، و الاعتبار كل العوامل الفاعلة والدتفاعلة ضمن العمليّة التًجميّة
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النقاش بشكل ثتَ "، والتي تالتًجمة الاشهاريةّالتي يدكن أن تتوسّل بهذه الدقاربة ميدان "ولعلّ أكثر المجالات 
وغتَىا من ضمنها بشكل خاص، التكييف  ةومشروعيّ والاستًاتيجيات اللازمة لتحقيقها،  احول جودته متجدد

 .معهاالتي براول مقاربة دراسات التًجمة من منظور بيئي التعامل  الإشكالات

 شهارية من منظور بيئي:الترجمة الإ -3

ثتَ في سلوك الناس ونمط معيشتهم، وىو أقطاعات متنوعة، رهو عامل حاسم في الت نشاط يدسُّ  الإشهار
منتجاتها على خطاب  سويقالعالدية التي تعتمد في ت ركاتأحد أنماط التًويج الذي يخدم اأفىداف التسويقية للش

 .تؤثر ريوو  ،الدتلقي إلىستوفى ريو كل الشروط اللازمة حتى تصل الرسالة ت   ،لو بعد تواصلي إشهاري

تحرره من قيود الجماعات اللغوية من بصوص اأفخرى، لنُّ با مقارنةشهاري بخصوصيتو النص الإويتميّز 
، وىي الغاية التي ستصبح أكثر تركيبيّة عندما يتعلّق التأثتَ في الدتلقي من جهة أخرى والتي ىي ،جهة، والغاية منو

 شهاريةّ.لدهمة التي تضطلع بها التًجمة الإوىي ا ،بلغات لستلفة اأفمر بالتسويق على الدستوى العالدي الذي يتمّ 

فة بحسب شهارية ببعدىا العالدي، رإن الرسائل غالبا ما تكون مكي  ق اأفمر بالتًجمة الإندما يتعل  ع والواقع أنو
كن إدراك التشابو )أو قناعية الغالبة التي يتعتُ على الدتًجم الالتزام بها، بحيث يدلإوالوظيفة ا ،الجمهور الدستهدف

ليس رقط على الدستوى اللغوي، ولكن أيضًا في الجوانب الدتعلقة بالدستوى  انتفاؤه( بتُ النص الدصدر والذدف
والتي من خلالذا يقوم الدتًجم ، شهاريةييف ىو ألصع أساليب التًجمة  الإوبناء عليو رإن التكالتصويري والشكلي، 

 .البيئيف مع المحيط التكيُّ  أثناء عمليةللعناصر التي سيتًجمها شطة الانتقائية بدوره في القيام بسلسلة من اأفن

 ، ومن ىناوغتَىاوالتواصل  ،والثقارة ،اللغةتشمل  جوانب متعدّدةأن يلتزم الدتًجم بدبدأ التحويل في  وينبغي
 العيوب الدوجودة في ترجمة من الكثتَض تعوّ  ، و واسعة للإشتغالالتًجمة مساحة  عمليّة من منظور بيئيالتًجمة  نحبس

 .لا لزالة دمن وجهة نظر التًجمة البيئية ستحصل على تأثتَ جي شهاريةّالتًجمة الإدراسة وبناء عليو رإن الاعلانات،

بتفتيح البشرة  خاصّة تلك التي تتعلّق، إعلانات مستحضرات التجميل ومن اأفمثلة في ىذا الإطار
ة لة وخصائصها للانتقاد، كما حدث مع شركراعي البيئة الدستقبِ ركات التي لا ت  الش  ض تتعر  ا، إذ تنظيفها وغتَىو 

"اأفبيض 3إعلانهاى إلى سحب وىجوم حاد أدّ  ،هم بالعنصريةّضت لت  التي تعر  Nivea( A. B. Wang 2017)نيفيا 
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 للعناية بالبشرة لو هاأن منتج والذي تدّعي من خلالو،  (الدررقشكل النظر ي  )White is purity  قاء"ىو الن  
 لنموذجم الجنس اأفبيض على أنو اقدِّ من جهة، وي   وظيفة التبييض، وىو ما يتعارض مع الدنظور الجمالي العالدي

 .أفكثر تفوقاوا الدطلوب،

 Niveaلشركة نيفيا  إعلان    

 وقد استدركت الشركة ىذا الخطأ التداولي لاحقا باعتذار نشرتو مفاده3

 "Whereas Europeans often wish to have a tanned skin, beauty in Asia and Africa 

is often connected to a lighter complexion. As a manufacturer of cosmetic 

products, we try to develop products which respond to these cultural preferences; 

however, of course always in line with current health and safety requirements 

(Osman 2019)" 

بينما ترتبط معايتَ الجمال في آسيا وإرريقيا بالبشرة البيضاء، ولضن  ،"يرغب اأفوروبيون في الحصول على بشرة سمراء
ر منتجاتنا حسب التفضيلات الثقارية للمكان، وبالطبع نلتزم بدعايتَ طوّ ن   ،شركة لدستحضرات التجميلباعتبارنا 

 . " الصحة واأفمان

لا حتى  ،لبلد الذي يتًجم لول والحضاريةّ لخلفية الثقاريةيكون الدتًجمة على دراية واسعة باأن  ومن ىنا لابد  
 أفنو يخلّ  ي، وبالتالي يفقد حقو في البقاءللمتلقّ  تسيءأو  ،إليهاتًجم بسسّ بطبيعة البيئة التي ي   إشكالاتيقع في 
 . بالتوازن البيئي التًجميبذلك 

، يجدر بالدتًجم في لرال الإشهار أن يكون على اطّلاع على عناصر ثقاريّة أخرىذاتو وينسحب اأفمر 
ترجمتو ، حتى يتفادى استخدامها في على سبيل الدثال ةوق الدستهدرفي السُّ  نواع المحرماتبأعليها مثل معررتو 

نسان في إلصلتًا إلى الإت شتَ في الصتُ حيوانات أليفة ولزبوبة، بينما التي ىي  "الداعزتوظيف" ركرة مثل ، للإعلان
الحظ،  إلىأما في اليابان رهي كلمة تشتَ  ،عن سوء الدعاملة في الصتُ للتعبتَتستخدم  التي "لحفاةلسُّ أو"ا .الفاسق

اعتبرت  وإلا ،(Bo 2014 , 711) عند بناء إعلانو الدتًجم مراعاة الفروق بتُ ىذه اأفسواقن ىنا على الدتًجم وم
 .برمتها سويقيّة دي بالعملية التو قد تشديد  أخطاء
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التي تعكس في حقيقتها أمزجة وعواطف وآراء الشعوب، رالحبر  ،وفي السياق نفسو يندرج استخدام اأفلوان
في اليابان للكتابة على اأفضرحة والقبور وبالتالي على الشركات على سبيل الدثال ي ستخدم  red inkاأفحمر 

استخدام اللون  عند نشر إعلاناتها في اليابان، وكذا تفاديوتعويضو بلون آخر التجارية اأفجنبيّة مراعاة ذلك 
وما  ،"جماعة أورنجوخاصّة الت حالف الذي يدعى " ،و يرتبط بالطائفة البروتستانتيةالبرتقالي في إيرلندا الشمالية أفنّ 

الذي تتشاءم منو  35مثل الرقم  . وينطبق اأفمر ذاتو على اأفرقاميثتَه  ذلك من حساسيّة دينيّة مع الكاثوليك
لتفادي  بذنبّو نوعليو لابد م ،الدوت في اليابانية، والرقم أربعة الذي لو نفس صوت  بأكثر الشعوب في الغر 

         (Flowers 2005)التأويلات السلبية للمتلقّي في ىذه البلدان 

أنواع التًجمة طرحا  أكثرشهاريةّ من تنوّعة يدكن القول أن التًجمة الإومن خلال ىذه النماذج الد
ن مقاربة دراسات التًجمة من إومن ىنا ر صل والذدف،الدتعلقة بالسياق والمحيط البيئي للنصتُ اأف للإشكاليات

ومساحات إطار نظري وإجرائي ره من ورّ لدا ت   ،" ىي اأفنسبىو جنغشان"منظور بيئي التي يقتًحها البروريسور 
 معتبرة للمتًجم للتكييف والانتقاء.

 الخابسة 

غات واللُّ  ،والثقارات ،المجتمعاتببقاء  البيئة وقضايًىا مكانة مركزية في عالم اليوم، لكونها تتعلّق برتلُّ 
إلى التشكيك في إمكانيّة بقاء النوع البشري نفسو. وقد تأثرّت ، خاصّة مع أزمة الدناخ الدعاصرة التي أدّت البشرية

وبناء عليو شرع علماء ، ارسو اأفنواع البشريةّ منذ آلاف السنتُالتًجمة بهذه الدسألة باعتبارىا نشاطا بالغ التعقيد، بس  
قاربة "دراسات التًجمة من ىذه الدسياق، ليطرحوا في السنوات اأفختَة ذا التًجمة في التفكتَ في التًجمة في ىال

لون جزءا ضمن شبكة من شكِّ على ركرة أن التًجمة والدتًجمتُ ي  تقوم التي ، Eco-translatology  منظور بيئي"
دراسة التًجمة من حيث تفاعلها مع البيئة، وىي  أيالتي يدكن دراستها من منظور بيئي،  ،التخصصات الدتعالقة

وىو ما يحيل بالضرورة على حتميّة أن يتكيّف الدتًجم مع المحيط ، بيئة الكائن الحي أساسا نظريً للتًجمة  بذلكتتبتٌ  
 .أرضيّة لانتقاء التًجمة الدثلىبصفتو البيئي 

فو مع البيئتتُ وتكيُّ  ،عملية اختيار الدتًجمت التي وإن كان، ه الدقاربة على أن عملية التًجمةىذ وتنصُّ 
 ،والثقارة ،ف مع العوامل التي بسيز البيئة مثل اللغةبدجرد التكيُّ لا يتعلّق اأفمر ىنا إلا أن اأفصليّة والدستقبلة، 
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معيار  كما أن  بتُ ىذه اأفبعاد.ق توازنًا وتناغما قّ أن يح   ى الدتًجم، بل علولستلف العوامل البيئية المحيطة ،والمجتمع
امل والانتقاء، وىذا يتطلّب في الدقام اأفوّل جودة ف الش  على درجة التكيُّ ورق ىذه الدقاربة يعتمد تقييم التًجمة 

 .وِرق ىذه الدقاربة ومن ىنا كان للمتًجم دور مركزي حاسم ومسيطر في العملية التًجميّة، الدتًجم ذاتو
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